Sepher Dani’El
Chapter 2

xPWdh YAy sy Wwiln anyay sy xyy Wl Waxw xYw 9y panz:
ipA-do Axaay YXYWY YUY Yogxxy
NN 72323 02N TEITD3) MoPn? omy nawaas

DY [N AN MmN oyEnm

1. ubish’nath mal’kuth N’bukad’netstsar chalam

N’bukad’netstsar watith’pa’em ush’natho nih’y’thah “alayu.
Dan2:1 Now year of the reign of Nebukadnetssar,

Nebukadnetssar dreamed ; and was troubled and his sleep left him.

2:1>’Ev 1 érer 70 devtépw Ts Baotdetas NaBovyodovooop
fvumidodn NaBouvyodovooop évimviov,
kal €€€otmn 16 Mvedpa adTod, kal 6 Lvos aTod €yéveTo am’ avTod.
1 to etei tes basileias Nabouchodonosor

the year of the kingdom of Nebuchadnezzar,

enypniasthé Nabouchodonosor ,
dreamed Nebuchadnezzar ,

kai exeste , kai ho hypnos autou egeneto autou.
and was startled , and his sleep went him.
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2. wayo’'mer hameleh q’ro’ lachar’tumim w' «’ashaphim w’ m’hush’phlm
w'laKas’dim 'hagid lamelek wayabo’'u wa hamelek.

Dan2:2 Then the king said (o call to the magicians, to the conjurers, (o the sorcerers
and o Kasdim to tell the king . So they came in and the king.

\ o e \ 7 \ 9 \ \ \ /
2> kal elmev 0 Bactlevs kadéoal Tovs €maoLdovs Kal TOVS PAYoUs
\ \ \ \ \ ’ ~ 9 ~ ~ ~
kal Tovs pappakovs kat Tovs XaAdalovs Tod avayyetlal Td PactAel
\ /4 ~ 5 \ ’ ~ ’
Ta évimvia avTod, kat HABav kal éotnoav évamov Tod Baciléws.

2 kai eipen ho basileus kalesai tous epaoidous kai tous magous kai tous pharmakous
And said the king to call the enchanters, and the magi, and the sprcerers,

kai tous Chaldaious anaggeilai tg basilei ,
and the Chaldeans, to announce to the king the things of

kai elthan kai tou basileos.
And they came and the king.
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3. wayo'mer |«hem hamelek chalom
watipa“em da ath ‘eth- .

Dan2:3 The king said 0 them, I dreamed
and is anxious to understand

3> kal elmev adTols 0 Bacthets 'Hvumviaohny,
kal €€€oTn TO TVEDRLA pov Tod yvdvar TO EvOTVLoV.
3 kai eipen autois ho basileus Enypniasthén,

And said to them the king, I dreamed,

kai exeste gnonai
and it startled so as know
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4. way’'dab’ru haKas'dim [amelek ‘Aramith mal’ha cheyi
“ab’dayik uphish’ra’ n’chaue’.

Dan2:4 Then the Kasdim spoke o the king in Aramith: O king, live !
your servants, and we shall declare the interpretation.

4> kal éldAnoav ol XaAdalol Td Bacidel Zvpioti Baolled, els Tods aldvas [H0u-

oV €LTOV TO EVUTTVLOV TOTS TALOLY 00U, KAl TNV CUYKPLOLY AvayyeAodjLev.

4 kai elalesan hoi Chaldaioi tg basilei Syristi Basileu, zethi;

And spoke the Chaldeans to the king in Syriac, O king, live!
Sy tois paisin sou,

You to your servants!

kai tén sygkrisin anaggeloumen.
and the interpretation of it we shall announce.
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5. "aneh mal’ka’ w'amar 'Kas’daye’ mil’tha’ mini ‘az’da’ la’ th’hod’ unani
uphish’reh tith’ " ab’dun ubateykon n’wali yit’samun.

Dan2:5 The king answered and said to Kasdaye, The command me is firm:
you do not make known to me and its interpretation,
you shall be taken from your and your houses shall be made an outhouse.

5> dmexplbn 6 Baoldevs kal elmev Tols XaAdalois ‘O Aoyos &’ épod améorn:

9\ \ ’ ) \ s 7 \ \ ’ 9 ~
€eav p./’(] 'yvmpw"r]‘re p.,OL TO EVLTTVLOV KOL T'T]V O'U'YKpLO'Lv aAVTOL,
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5 apekrithé ho basileus kai eipen Chaldaiois Ho logos emou apeste;

answered The king and said to the Chaldeans, The matter me departed.
me gnoriséte moi kai tén sygkrisin autou,
then you should not make known to me and the interpretation of it,

apoleian esesthe, kai hoi oikoi hymon diarpagésontai;
destruction you shall be, and your houses shall be torn in pieces.
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6. w’ uphish’reh t’hachawon mat’'nan u

wiqgar sagi’ t'qab’lun ~gadamay lahen uphish’reh hachawoni.

Dan2:6 But i you declare and its interpretation, you shall receive me gifts
and and great honor; therefore declare to me and its interpretation.

9\ \ \ 4 \ \ 4 9 ~ ’ )4 4
<6> éav 8¢ 16 évimVLov kal TNV oVYKPLOLY aOTOD YvwpLlonTE LoL, dopLaTa
\ \ \ \ \ ’ ') ~
kal dwpeas kal TLpmv moAAN AMpfecbe map’ epod-

ANV TO EVOTIVLOV KAL TT)V GUYKPLOLY aVTOD AayyelAaTé pot.

6 kai tén sygkrisin autou gnoriséte moi,
and the interpretation of it you should make known to me,
domata kai kai timén pollén lempsesthe emou;
gifts and without charge, and honor much you shall receive me.
plén kai tén sygkrisin autou apaggeilate moi.
Except and the interpretation of it report to me!
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7. “ano w’am’rin mal’ka’ ye’mar | “ab’dohi
uphish’rah n’hachaweh.

Dan2:7 They answered and said, Let the king tell his servants,
and we shall declare the interpretation.

> dmexpthnoav dedrepov kat elmav ‘O Baoevs elmérto 10 évidmviov
Tols TaLoLY adToD, kal TNV oUYKPLOLY adTOD AvayyelodjLev.
7 apekrithésan kai eipan Ho basileus eipato

They answered time and said, the king Let tell

paisin autou, kai tén sygkrisin autou anaggeloumen.
his servants! and the interpretation of it we shall announce.
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8. “aneh mal’ka’ w'amar =yatsib yada® “idana’ ‘an’tun zab’nin =qabel
chazeython di ‘az’da’ mini mil’tha’.

Dan2:8 The king answered and said, | know certain you want to gain time,
as as you have seen the command me is firm,

&> dmexpthn 6 Baoiheds kat elmev 'Em’ dAnbelas oida éyd 1L karpov

e ~ bl / 4 14 %4 b / b 9 ~ \ A
vpels €€ayopalete, kaboTL eldete 8L dmeoTn an’ €pod 1o phjpas

8 apekrithé ho basileus kai eipen aletheias oida kairon hymeis exagorazete,
And answered the king and said, In truth | know time you buy back,
eidete apesté emou to hréma;
even you knew departed me the word.
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9. - la’ th’hod’ unani chadah-=hi’ dath’kon umilah kid’bah
ush’chithah haz’'min’tun “ad di “idana’ yish’tane’
lahen ‘emaru li w'in’da” < phish’reh t’hachawunani.

Dan2:9 you do not make known to me, is one law for you.
For you have agreed upon lying and corrupt words

until the time is changed; therefore tell me ,

that I may know you can declare to me its interpretation.

9\ o) \ 9 7 \ 9 ’ ’ > % ¢ A \
9> éav ovv TO évdmLov pu1) AvayyelAnTé pot, oida 8T pfipa Pevdes
\ / / 1 ~ ' 7 J4 [ e \ 4
kal diepBappévov ovvébecbe elmmelv évarmov pov, €ns 00 6 karpos TapeAdn-

TO évimVLOV pov elmaTé jLou, Kol 'yvé)cop,al. oTL Tﬁv o‘t'yylcpw'w aOTod dvayyelelTe pLou.

9 oun meé anaggeiléte moi, oida hréma pseudes
then you should not announce to me, I know word a lying
kai diephtharmenon synethesthe mou, heos hou ho kairos parelthée;
and corrupt you agreed to me until the time should go by.

eipate moi, kai gnosomai
Tell to me! and I shall know

tén sygkrisin autou anaggeleite moi.
also its interpretation you shall announce to me.
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10. “ano Kas'daye’ gadam=-mal’ka’ w'am’rin la’-‘ithay ‘anash «a/-yabesh’ta’

milath mal’ka’ yukal "hachawayah - =melek rab
w’shalit milah kid’nah la’ sh’el =char’'tom w’ashaph w'Kas’day.
Dan2:10 Kasdaye answered before the king and said, There is not a man on earth
is able to declare the matter for the king, no great king
or ruler has asked anything like this magician, conjurer or Kasday.

<10> dmexplOnoav ol Xaddalol évamov Tod Baotdéms kal AéyovoLy

Ok €oTwv dvBpwmos ém s Enpds, SaTis To phpa To0 PaciAéws duvnoeTal yvwpiloal,
kaBoTL mis Baotheds péyas kal dpywv pfipa ToLodTo ok émepwTd émaoldov,

payov kat XaAdatov-

10 apekrithésan hoi Chaldaioi enopion tou basileos kai legousin
Answered again the Chaldeans before the king, and they say,

Ouk estin anthropos tés xéras,

There is not a man the dry land
to hréma tou basileos dynésetai gnorisai, basileus megas
is able the discourse of the king to make known, king great

kai archon hréma toiouto ouk eperota epaoidon, magon kai Chaldaion;
and ruler matter according to such asked not an enchanter, magus or Chaldean.
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1. umil’tha’ di=mal’kah sha’el yaqgirah w’acharan la’ ‘ithay
y’chauinah gqadam mal’ka’ lahen ‘elahin di m'dar’hon “im-=bis’ra’ la’ ‘ithohi.

.

Dan2:11 And the thing the king asks is difficult, and there is no one else
could declare it before the king except a mighty one, dwelling place is not with flesh.

11> 7L 6 Adyos, 6v 6 BaoLhevs eémepwTd, Papis, kal €Tepos oVk €TV,
0s Avayyelel adTov évomov Tod BactAéws,
GAN’ 7 Beol, @V 0Ok €oTLv 1) kaTolkia peTd mhons oapkos.
11 ho logos, ho basileus eperota, barys, kai heteros ouk estin,
the word the king asks is heavy, and no other there is

anaggelei auton enopion tou basileos, all’ € theoi,
shall announce it before the king, except the mighty ones,

ouk estin hé katoikia meta sarkos.
are not dwelling with flesh.
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12. hal-gabel mal’ka’ b’nas uq’tsaph sagi’
wa’amar 'hobadah I’ Babel.
Dan2:12 Thereupon the king enraged and very angered.
And he commanded to destroy of Babel.

12> T67e 6 BaoLhevs év Bupd kal dpyf) mOAAT
o 9 ’ J4 \ \ ~
elmev AmoAécar mavTas Tovs copovs BaBuAdvos:

12 tote ho basileus ¢n thymag kai orgé polle
Then the king in rage and anger much,

eipen apolesai Babylonos;
said to destroy men of Babylon.
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13. w'datha’ neph’qath w’ mith’qat’lin
ub’ o Dani’El w'chab’rohi 'hith’q’talah.
Dan2:13 So the law went forth that should be slain;

and they looked for Dani’El and his friends (o kill them.

A3> kat 16 doypa EfADev, kal ol codol dmekTévvovTo,
\ U \ \ 7 9 ~ 9 ~
kal €{nrnoav AavimA kal Tovs ptAovs adTod dvelelv.

13 kai to dogma exelthen, kai apektennonto,
And the decree went forth, that men be killed;

kai ezétésan Daniel kai tous philous autou anelein.
and they sought Daniel and his friends to do away with.
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14. be’dayin Dani’El hathib “eta’ ut’"em I'Ar’yok rab-tabachaya’
di mal’ka’ di n’phaq I'qatalah I’ Babel.

Dan2:14 Then Dani’El answered with counsel and insight (0 Aryok,
the captain of the king’s bodyguard, had gone forth to slay of Babel;

14> T61e Aavim dmexplBn BovAy kal yvopmy 1® Aplwy T6 dpxLpayelpw

70D BaoctAéws, Os €€fABev dvarpetv Tovs codovs BaBuAdvos

14 tote Daniel apekrithé boulén kai gnomeén (0 Arioch tg archimageirg tou basileos,
Then Daniel answered counsel and opinion to Arioch the chief guard of the king,

exélthen anairein Babylonos
came forth to do away with men of Babylon.
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15. “aneh w’amar ’Ar’yok shalita’ di-mal’ka’ “al-mah datha’ m’hach’ts’phah
=gadam mal’ka’ ‘edayin mil’tha’ hoda™ ‘Ar'yok 'Dani’El.

Dan2:15 He answered and said to Ariyok, the king’s commander, what reason is
the decree before the king so urgent? Then Aryok made the thing known to Dani’El

15> Apxwv Tod Baotéws, mepl Tlvos eENADev M yvopn 1) dvardms ék mpoodmov Tod
BaoclAéws; éyvapioev 3¢ 7o phipa Aptwy T® AavinA.
15 Archon tou basileos, tinos exélthen hé gnome

O Ruler of the king, what reason came forth the decree

anaideés ek prosopou tou basileds?
is impudent in front of the king?

egnorisen de to hréema Arioch (0 Daniel.
made known And the saying Arioch to Daniel.

AP JYE A 4YYTy Ao o (43yav e
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16. w'Dani’El “al ub’ ah min-mal’ka’ di z’man yin’ten-leh
uphish’ra’ ’hachawayah I'mal’ka’.

Dan2:16 So Dani’El went in and requested of the king he would give him time,
in order that he might declare the interpretation to the king.

16> kat Aavim elofABev kat MElwoev Tov Baotdéa dmws xpovov 8d adTd,
Kal TNV oOykpLoLY adTod dvayyeldn 7@ BaotAel.
16 kai Daniel eisélthen kai €xiosen ton basilea hopos chronon dg auto,

And Daniel entered and petitioned the king so as time to give to him,

kai tén sygkrisin autou anaggeilé to basilei.
and the interpretation of it he should announce to the king.
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17. ‘edayin Dani’El I'bay’theh ‘azal w'laChanan’Yah Misha’El
wa Azar'Yah chab’rohi mil’tha’ hoda™.

Dan2:17 Then Dani’El went to his house and declared the thing to ChananYabh,
Misha’El and AzarYah, his companions,

A7> kat elofABev AavinA eis Tov olkov adToD Kal 0 Avavna
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kal 70 MuoamA kat 7d Alapra Tots Ppllots adTod 16 pRjpa éyvopioev:
17 kai eiselthen Daniél ¢is ton oikon autou kai (0 Anania
And Daniel went his house, and to Hananiah,

kai t0 Misaél kai t0 Azaria tois philois autou to hréma egnorisen;
and to Mishael, and to Azariah his friends the saying to make known.

1A 3fa axq-o £AYw 34 YAy 4099 JAYHAY 18
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18. w'rachamin I'mib’ ¢’ - sh’'maya’ “al-razah d’nah
la’ y’hob’dun Dani’El w’chab’rohi =sh’ar Babel.
Dan2:18 that they might pray the mercies of the heavens
this mystery, so Dani’El and his friends would not be destroyed
the rest of of Babel.

18> kat olkTippovs élnTovy mapa Tod Beod Tod ovpavod vmep Tod LuoTNPlov TOVTOL,
74 ”n \ 9 4 \ e ’ 9 ~
Omws dv k1) amoAdwvTar AavinmA kat ot GpLAot adTod
\ ~ 9 7’ ~ ~

peta TOv émAoimwv codpdv BaBuAdvos.
18 kai oiktirmous ezétoun tou ouranou

And compassions they sought of the heavens

tou mystéeriou toutou, hopos an me apolontai Daniél

this mystery, so that therefore should not be destroyed Daniel

kai hoi philoi autou ton epiloipon Babylonos.

and his friends the rest of men of Babylon.

Jat 201 am1 4303074 dveng liagad et
4w A4l Y43 (414
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N FORD 13 ONT

DR

19. ‘edayin I'Dani’El di-leyl'ya’ razah gali
‘edayin Dani’El barik le sh'maya’.

Dan2:19 Then the mystery was revealed to Dani’El in a night
Then Dani’El blessed of the heavens;

19> T0Te T® Aavim év opapaTL THS VUKTOS TO puaTipLov amekalvdin-

\ 9y / \ \ A 9 ~
KaL €U>\O'Y'T’|0'€V TOV 660'\) TOV OVPAVOL

19 tote tg Daniel tés nyktos to mystérion apekalyphthe;
Then to Daniel a night the mystery was uncovered,
kai eulogésen tou ouranou
and Daniel blessed of the heavens.

4907y Y43y 4al4-3a AYw £y3l P4r (4374 3o
433730 Ta £XqrINT 4XYYH LA 4y o-aoy
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20. “aneh Dani’El w'amar sh’meh di~- m’barak -

w' ad- ug’bur’tha’ di leh-hi’.

Dan2:20 Dani’El answered and said, the name be blessed
and , and power are to Him.

20> AavinA kat etmev Ein 16 dvopa Tod Beod edhoympévov &md Tod al@dvos

\ ~ 9 A e ’ \ e 4 9 ~ 9
Kal €ws ToD al@dvos, 6TL M codla Kal 1 TVVEOLS ADTOD €TTLV®

20 Daniel kai eipen to onoma eulogémenon

And he said, - the name of being blessed
kai , kai hé synesis autou estin;

and ’ and the might are his.

YAPaYY Y1YCY aaoay 4ayysy 4iyac 4yway 4yay e
Y29 3oanl £oalwy YAWAYUL £XWYH 931 1AYY
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21. w’hu’ m’hash’ne’ “idanaya’ w’zim’naya’ m’ha™’deh mal’kin

um’hageym mal’kin yaheb uman’d’ a’ I'yad’ ey binah.
Dan2:21 It is He who changes the times and the seasons. He removes kings and establishes
kings. He gives and knowledge to those who have understanding.

21> kal adTos dAAoLol karpovs kail xpovovs, kabioTd Bactdels
kal pebiotd, ddovs codlav Tols codols kal PpovmnoLv Tols eldooLv ocVveoiy-
21 kai autos alloioi kairous kai chronous, kathista basileis
And he changes seasons and times; he ordains kings,
kai methista, didous
and changes; giving ,
kai phronésin eidosin synesin;
and intelligence to the ones knowing understanding.

£YTWHS Y 0ai 4x4xFyy 4£xPiYo £/ 4raz
44w Yo 4433y

NDIWTD MR VT XNIMDRT ROPMY 8D 82D
R ARy 8OTN

22. hu’ gale’ "amiqatha’ um’sat’ratha’ yada™ mah bachashoka’ u eh sh're’.

Dan2:22 [t is He who reveals the profound and hidden things;
He knows what is ‘1 the darkness, and dwells Him.

22> ad1os amokalvmTel Babéa kal amékpuda, yLvookwv Ta év TO OKOTEL,
kal 70 dds pet’ avTod éoTLv:
22 autos apokalyptei bathea kai apokrypha, ginoskon ta ¢n tg skotei,
He uncovers deep and concealed things, knowing the things ' the darkness,
kai autou estin;
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and him is.
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23. lak ‘abahathi m’hode’ um’shabach ug’bur’tha’
y’hab’t’ li uk’ an hoda ™ 'tani di-b" eyna’ ak di=milath mal’ka’ hoda™tena’.

Dan2:23 10 You, O of my fathers, | give thanks and praise,
You have given me and power; Even now You have made known to me
we requested of You, You have made known to us the king’s matter.

23> oot, 6 Beds TOV maTépwv pov, éEopoloyodpal kal aivd, 8T codlav
kal dtvapwy é8wkds ot kal viv éyvapLods ot & NElboapey mapa cod
kal 70 Spapa Tod PactAéws éyvapLods pot.
23 soi, ton pateron mou, exomologoumai kai aino,

To you, O of my fathers, I acknowledge and praise,

kai dynamin edokas moi
and power you gave to me,

kai egnorisas moi ha éxiosamen sou
And made known to me we petitioned you;

kai to horama tou basileds egnorisas moi.
and the matter of the king you made known to me.

1YY Yy 1A yraiq4-do Jo [4aYa afa (IP-(Y 4
(99 awayud ad-4w4 1yv (=4 (99 3¥wiyuld aasval
4TH4 4y £awWIr 4YCY WaP 2Ylea agvax-d4
XDPn "3 7 TROY Dy Sxm7 T S3p~52 o
233 "RPO? FRTTIRN 13 D1 533 "R7Rn? Mo
0 NI XDYRD NTWDY NDOR O7p "27WT 72RO
24. kal-qgabel d’'nah Dani’El “al “al-‘Ar'yok di mani mal’ka’ I'hobadah

P Babel ‘azal w'ken ‘amar=ieh I’ Babel

‘al-t’hobed ha”el’ni mal’ka’ uphish’ra’ 'mal’ka’ ‘achaue’.

Dan2:24 Therefore, Dani’El went in to Aryok, the king had appointed to destroy
of Babel; he went and said this ‘o him, Do not destroy of Babel!

Bring me in the king, and I shall declare the interpretation to the king.

24> kal M\Oev AavinA mpos Apwy, 6v kaTéotnoev 6 Baotlels dmodéaar
Tovs codovs Bafuldvos, kal elmev adTd Tovs codbods BaBuAdvos w1y dmodéons,
elodyaye 3¢ pe évarmov Tod BactAéws, kal TNV cVykpLow 1@ BaotAel dvayyeld.
24 kai €lthen Daniél Arioch, katestésen ho basileus apolesai

And Daniel came to Arioch, appointed the king to destroy
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Babylonos, kai eipen aut) Babylonos
men of Babylon, and said to him, men of Babylon

meé apolesés, eisagage de me enopion tou basileos,
you should not destroy, but bring me before the king,

kai tén sygkrisin t0 basilei anaggelo.
and the interpretation to the king I shall announce.

4y0y wa® (43yal [oya adasxas yryiq4 Jiasas
X741 Y571 491 xuywa-ia ad-y4 Jyy
0avai 4y 49w) 4 arai ia

NDDR DTR OXITD DyaT mpanma TR 1IN
RO 3370 T3] NODWITOT AOTMR 19)

DT RDOND RTWD 0T T 97
25. ‘edayin ‘Ar'yok b’hith’b’halah han’ el I'Dani’El gadam mal’ka’ w’ken ‘amar-ieh
di-hash’kachath g’bar =b’ney galutha’ di Yahud di phish'ra’ I'mal’ka’ yahuda™.
Dan2:25 Then Aryok hurriedly brought Dani’El in before the king and spoke thus to him,

I have found a man of the sons of the exiles Yahudah
can make the interpretation known to the king!

25> ToTe ApLwy év omovdT) elonyayev TOv AavinA évamov Tod Bactdéwns
kal etmev adtd Edpnra dvdpa éx 1av vidv mis alypalwotas s Iovdalas,
8oTis T0 oUykpLpa T® BaotAel dvayyelel.
25 tote Arioch en spoudé eiségagen ton Daniél enopion tou basileos

Then Arioch in haste brought Daniel before the king,

kai eipen aut) Heuréka andra ¢k ton huion tés aichmalosias tés Iloudaias,
and said to him, I found a man of the sons of the captivity of Judea,

to sygkrima to basilei anaggelei.
one the interpretation to the king shall announce.

YA x143 qngwels ayw 1a J4yal 94y 4y ayozs
AWIY XA IpP-a 440 yxoaval (ay

TOOORT TENL0OD MY 0T ORI RN XPR Mo
WD MUY RRPO MY TID OOD

26. “anech mal’ka’ w’amar 'Dani’El di sh’meh Bel't’sha’tstsar

kahel "hoda uthani =chazeyth uphish’reh.
Dan2:26 The king answered and said to Dani’El, name was Belteshatssar,
able to make known to me I have seen and its interpretation?

26> kal dmekpifn 6 Baoilevs kal elmev T® Aavind, o 16 dvopa Badtacap Ei

4 ’ ~ \ 4 o \ \ / ~
dvvacat pou dvayyellal 10 évdmviov, 6 €ldov, kal TV oUYKPLOLY adTOV;

26 kai apekrithé ho basileus kai eipen (0 Daniél, to onoma Baltasar
And answered the king and said to Daniel, of the name was Belteshazzar,
dynasai moi anaggeilai ,

you able to announce to me
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eidon, kai tén sygkrisin autou?
I beheld, and the interpretation of it?

4¢ (4w £yy-a ax9 W4y 4YY YaP (43Ya AYox
Yy ARl JA YA JA9= JAYedH JA W4 JA YAy
ND DR NPORTYT M) TN NPPR OTR ONIT My
220D MR P92 TN TRUTT TRE TRIRM

27. “aneh Dani’El mal’ka’ w'amar razah di-mal’ka’ sha’el la’
‘ash’phin char’tumin gaz’rin yak’lin ’"hachawayah I'mal’ka’.

Dan2:27 Dani’El answered the king and said,
The mystery the king has inquired, neither , conjurers, magicians
nor diviners are able to declare it to the king.

27> kat dmekpihn AavimA évomov Tod BactAéws kal Aéyel
To pvornprov, 6 6 Baotleds émepwTd, oVk €TV COPOV, LAywV,

€émaowddv, yalapmvdv dvayyeldar 7® BaoiAel,

27 kai apekrithé Daniél tou basileos kai legei To mystérion,
And Daniel answered the king, and he said, The mystery
ho basileus eperota, ouk , magon, epaoidon, gazarénon
the king asks is not of men, magi, enchanters, astrologers,

anaggeilai to basilei,
to announce to the king.

4y% oavay yaxq 441 43YwWI a4 Axi 4 W49 s
YYH 4171 x14H43 473l 4 Ay qnyayysy
403 Afa ysywy-do yw4q rEhy

82505 vTim 7T N33 NMwa AR N onama

RPN NI OTIND NP 0T M TEITRE

.......

D N1 13T TIN5V TwND Im
28. ‘ithay sh’maya’ gale’ razin w’hoda™ I'mal’ka’ N’bukad’netstsar mah
di lehewe’ b’acharith yomaya’ w’ re’shak “al-mish’k’bak d’nah hu’.

Dan2:28 there is the heavens who reveals mysteries,
and He has made known to King Nebukadnetssar what shall take place in the latter days.
This was and of your head on your bed, was this.

28> AAN’ 1) oty Beds év 0pavd dmokaddTTwV puoTTpLa kal éyvoploey Td BactAel
NaBouyodovooop a el yevéobar ém’ éoyaTwv T@V Hpuepdv.
TO EVOTVLOV GOV Kal al 0paoeLs THs kepadfls oov €m THs kolTis ocov ToDTO EoTLv.
28 € estin ourangd apokalypton mystéria
there is heaven uncovering mysteries,

kai egnorisen (0 basilei Nabouchodonosor
and he made known ‘o king Nebuchadnezzar

ha genesthai eschaton ton hémeron.
what take place at the last of the days.
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sou kai tés kephalés sou tes koités sou touto
of yours, and of your head your bed, is this,

473l va Y YPLF YyIywy-Co Yyrioq 4¥<CY aAxy4 20
Al LAty yoara 43T 47 A4 14u4

2T MR APOD TRDWRTOY YT XIPD MR LD
IRVYTP VTR YT KA RO T TR X0

T T B . T e S S T I S M T Y PO

29. ‘an’tah mal’ka’ ra™yonak “al-mish’k’bak s’liqu mah
di lehewe’ d’'nah w'gale’ razaya’ hod’ ak mah-di lehewe’.

Dan2:29 As for you, O king, while on your bed your thoughts turned to what shall happen

this. And He who reveals mysteries has made known to you what shall take place.
29> oV BaciAed, oL Sradoyiopol cov éml THs kolTms oov avélmoav Ti Sel yevéohar
PETA TaDTA, Kal O AmoKkaAVTTOV puoTnpLa EyvopLoév ool & det yevéobal.

29 sy basileu, hoi dialogismoi sou epi tés koités sou anebésan

You, O king, your thoughts your bed ascended
ti dei genesthai tauta,
to what take place these things.
kai ho apokalypton mystéria egnorisen soi ha genesthai.
And the one uncovering mysteries made known to you what take place.

49 431U YY 15 AxT44a AYYHI 4 AT47 30
Jroavai 4y 449wy 14 xq34a-fo Y3l 3 A Y4
0ayx ¥3939¢ AYraoqy

NTD 820270 03 DT 203 KD MmO
TIWTITY 82PRD XY VT AN3TTOY T2 2D 208 MaT
VTR 7335 Y

30. wa’'anah la’ =‘ithay bi =kal-chayaya’ raza’ d’'nah geli li lahen
“al-dib’rath di phish’ra’ 'mal’ka’ y’hod’ un w’ra'yoney lib’bak tin'da’.
Dan2:30 But as for me, this mystery has not been revealed to me any

I have more living man, but, so that the meaning might be known to the king,
and that you might know the thoughts of your heart.

30> kat épol 8€ ovk év codla T ovom év épol Tapa TAVTAS ToLvs LBVTAS TO
puoThpLov TodTo dmekadvdin, AN’ évekev Tod TV oVykpLow TH PactAel yvoploat,
tva Tovs Suadoyiopovs s kapdlas cov yvds.
30 kai emoi de ouk té ousé en emoi tous zontas

And to me not being in me more the living;

to mystérion touto apekalyphthé, all’ heneken tou ten sygkrisin
this mystery was uncovered but because of the interpretation

basilei gnorisai, tous dialogismous tés kardias sou gngs.
the king to be made known, the thoughts of your heart you should know.

99 1y2a 49dn £aaw ap Wl w4y xava axsy 4YY axy4oa
(PHa ATeT YIPL W4P 41xn arisy
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31. ‘an’tah mal’ka’ chazeh wa’alu ts’lem chad sagi’ tsal’'ma’ diken rab
w’ziueh yatir ga’em 'qab’lak w’reweh d’chil.

Dan2:31 You, O king, looking and behold, there was a single great statue;
that statue, which was large and of extraordinary splendor, was standing in front of you,
and its appearance was awesome.

31> ob, BaocrAed, e0empers, kal L8ov elkwv pia, peyddn 7 elkwv ékelv
kal T mpocodis adTRs VTepdepts, ECTOTA TPO TPOCHTOV GOV,
kal 1 paots avThs poPepd-
31 sy, basileu, etheoreis, kai idou eikon mia, megale hé eikon ekeiné

You, O king, viewed. And behold, image one great. image That great,
kai he prosopsis autés hyperphereés, hestosa prosopou sou,

and the aspect of it was overwhelming, standing your face;
kai autes phobera;
and of it was fearful.

TATAH 98 J3aia AwW4q 44 4v3a
WHY 34 3AXY4qRYy AFAYOW JFY A4 FFY044ay
ST 2L 3T AWRTD XRDX RITa5
Wy T ANNN MR AR M7 My

32. tsal’ma’ re’sheh di- chadohi
ud’ra’ohi di k’saph m' ohi w’yar’katheh di n’chash.

Dan2:32 The head of statue was made ,
its breast and its arms of silver, its belly and its thighs of bronze,

e 9 ’ ° e \ 7 ~ e ~ \ \ ~
32> 1 elxwv, s M kedpad ) xpvolov xpmMoTod, al xelpes kal T0 otTfos
kal ol Bpaxloves adTHs dpyvpol, T) kolAla kal ol pmpol xaAkol,

32 hé eikon, hé kephalé , kai to stéthos
An image of the head was of ’ and the breast
kai hoi brachiones argyroi, hé koilia kai hoi méroi chalkoi,

and the arms of it silver, the belly and the thighs brass,

JFH 2 Jragyr (T97 A2 Jrayy avdiq (=97 4 Aarewas
R T 7Y DTTR T Tign i) S1ip 0T TP b
33. shaqohi di phar’zel rag’lohi min’hon di phar'zel umin’hon di chasaph.
Dan2:33 its legs of iron, its feet partly of iron and partly of clay.
33> at kvijpar odnpat, ol méSes épos TL oLEMPODY KAl LEPOS TL OOTPAKLVOV.

33 hai knémai sidérai, hoi podes ti sidéroun kai ti ostrakinon.
the legs iron, the feet part what of iron, and part what earthenware.

JAai g 4034 Y94 xq4Tx3 a4 a0 xAy3 3THa4
Prya xPaar £7FUr 497 24 2avdn9-do 4ydnd xuyy
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34. chazeh haway ath ad di hlth’g zereth ‘eben di-la’ bldaym
um’chath P'tsal’'ma’ “al-rag’lohi i phar’z’la’ w'chas’pa’ w’hadeqgeth himon.

Dan2:34 You continued looking until a stone was cut out without hands,
and it struck the statue on its feet of iron and clay and crushed them.

9 ’ e T / ’ 9 9 1 ~ \ ’ \ 7
34> eBewpers, €ns 0O éTpunbmn Albos €€ Spous dvev xelpdv kal émaTafev Tv elkova
€L Tovs modas Tovs oLdMPods kal 6oTPaKLVOUs Kal ENETTUVEY adTOVS €ls TENOS.

34 etheoreis, heos hou etmeéthé lithos ex orous aneu cheiron
You viewed until was shredded a stone a mountain without hands,

kai epataxen ten eikona epi tous podas tous sidérous
and it struck the image upon the feet of iron and earthenware;

kai ostrakinous kai eleptynen autous
and it thinned them out

TTAT 4934y £7FY 4WH) 47FH 4497 AcHY vPA JRaddas
HYxWa-4¢ x4=0YY 479 JTYR £WIT 1P 44477y qroy
4oq4-dy x{yv 99 qved xva 4ydnd xpy-ia 4ys4y yrald
T R3TT) NBOD UMY NPOM NDTTB T PT TTIND O
MDRYI~RD ON~DD1 KM TR KPP ©IPTINTINTR MWD
INYTINTOD NDM 37 WD MYT RRDED MR XIIN )
35. be'dayin daqu kachadah par’z’la’ chas’pa’ n’chasha’ kas’pa’ w’

wahawo k' ur =‘id’rey~-qayit un’sa’ himon w'hal=‘athar la’-hish’takach I’hon
w’ab’na’ di=m’chath I'tsal’'ma’ hawath I'tur rab um’lath hal=‘ar’”"a’.

Dan2:35 Then the iron, the clay, the bronze, the silver and were crushed together
and became like chaff the summer threshing floors;

and carried them away so that not trace of them was found.

But the stone struck the statue became a great mountain and filled earth.

35> ToTe élemTivOmoav els dmag 16 SoTpakov, 6 aldnpos, 0 xaAkos,
0 dpyvpos, 0 XPLOOS KAl EYEVOVTO WOEL KOVLOPTOS Ao dAwvos Bepivis:
kal é€fjpev adTa T0 AT fos Tod mvedpaTos, kal Tomos ovy evpédn adTols:
kal 0 AtBos 0 mata€as TNV elkova éyeviOn Spos péya kal émAfpwoey maoav THV yhv.
35 tote eleptynthésan cis hapax to ostrakon, ho sidéros, ho chalkos, ho argyros,
Then they were thinned out once — the potsherd, the iron, the brass, the silver,

kai egenonto hosei koniortos halonos therinés;
; and they became as a cloud of dust the threshing-floor at harvest;
kai exéren auta to pléthos ,
and lifted them away the abundance of ’

kai topos ouch heurethé autois; kai ho lithos
and no place was found for them; and the stone
pataxas tén eikona egenéthé oros mega kai eplérosen ten gen.
struck the image became mountain a great, and it filled the earth.
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36. d’'nah uphish’reh ne’'mar ~mal’ka’.
Dan2:36 This was ; now we shall tell its interpretation the king.
<36> TOGT(,) éO'TLV T(\) év{m‘vww
Kal TTV cVYKpLoLY adTod épodpev évarmov Tod BactAéws.

36 touto estin ; kai tén sygkrisin autou eroumen tou basileos.
This is ; and the interpretation of it we shall tell the king.

F9FH 4xvyYy 43yw Ads A 43y YOy 4y AxY 4
(=937 499y 4)PxY

NIDM RDIDDD RIDW PN 0T XD o NDPD TMINTS
27O NIPM NDPM

37. ‘an’tah mal’ka’ melek mal’kaya’ sh’maya’ mal’kutha’ chis’'na’
w'thaq’pa’ wiqara’ y’hab-lak.

Dan2:37 You, O king, are the king of kings, to of the heavens has given you
the kingdom, the power, the strength and the glory;

37> ob, Baothed Baotheds Baothéwv, @ 6 Beds Tod ovpavod Bactlelav Loyvpav
Kal kpaTaLav Kal évTipov Edwkev,

37 sy, basileu basileus basileon, tou ouranou basileian ischyran
You, O king, are king of kings, to of the heavens kingdom a strong

kai krataian kai entimon edoken,
and fortified and honorable gave.

FAYW-JTOY 499 XYAU 4WI4AYI JAq44 A~y I
4934 1A AW4q 473 Axy4 Jyalys yelway yai s 533
NMWTRIYY XDD MO KGRI PINT 2TO23m5

IXITT T N RITTARN (NP RO 7103 O
38. u =< da’arin b'ney-‘anasha’ cheyuath bara’ w’ oph-sh’'maya’ y’hab bidak
w’hash’l'tak b’kal’hon ‘an’tah-hu’ re’shah .
Dan2:38 and the sons of men dwell, or the beasts of the field,

or the birds of the sky, He has given them your hand
and has caused you to rule them all. You are the head

38> év mavTL Té6TW, 3MOV KaToLkoDOLY oL viol TOV dvbpaTwy, Bnpla Te dypod
Kal TETELVA 0VPavoDd Edwkev €v T1) X€Lpl 0OV KAl KATETTIOEY 0€ KUPLOV TTAVTWV,
oV el 1) kedbadr) 1 xpuod.
38 topo, katoikousin hoi huioi ton anthropon, théria te agrou

place dwell the sons of men, both wild beasts of the field

kai peteina ouranou edoken en té cheiri sou
and birds of heaven he gave your hand,

kai katestésen se kyrion , sy ei hé kephale

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 16



and he placed you master of 2/l. You are the head of

Y1y 4044 AMs TYLY WrPx YyixI7 30
4044-(Y9 8(Wx A fwhy A 4Hd £AxAX Yy

T RV TN 105m DIPR INI05
INYTINTO23 vOWN T KW 0T TN xﬂnﬂbn 105m3

39. ubath’rak t’qum mal’hu ucharl ara’ minak umal’hu th’llthaya’ ‘acharl
di n’chasha’ di thish’lat =‘ar’"a’.

Dan2:39 And in your place shall arise another kingdom lower yours,

and another third kingdom of bronze, shall rule the earth.

\ 14 9 4 ’ e /7 4
39> kai 0TLow cov AvacTnoeTal factlela €TEPA NTTOV COU,
kal BaotAeta TplTm TjTLs €0TLY O XaAKOS, 1) KUpLEVTEL TTAGMS TS YT|S.
39 kai sou anastésetai basileia hetera hétton sou,

And you shall arise kingdom another inferior of you,

kai basileia tritée estin ho chalkos, h¢ kyrieusei tés ges.
and kingdom a third is the brass, shall dominate over the earth.

40x9] 34 (3%0Y 4=y AJPx 4yax 330399 vy Y40
04Xy Pax 7»/4-0 0017-»4\ /I‘I?)’“l‘ ‘Fly /Ww ‘PAE\7

.......

.y P rbx 5; vyop x?tﬁam x?s Wm P
40. umal’ku r'biayah tehewe’ thagiphah k’phar’z’la’ =qabel i phar’z’la’ m’hadeq

w'chashel uk’phar'’z’la’ di-m'ra’a” =‘ileyn tadiq w’thero a.
Dan2:40 Then there shall be a fourth kingdom as strong as iron; nas as iron crushes
and smashes , 80, like iron shatters 2!l these, it shall crush and shatter.

\ 7’ / v b \ e e 4 (3 4 e 4 /
40> katl Baoilela TeTdpTn é0TaL Loyupa ws 6 oldmpos: Ov TpdToV O oildnpos AemrTiver
kal dapalel mvTa, obTws TavTa AemTuvel Kal dapdocel.

40 kai basileia tetarté estai ischyra hos ho sideros;
And kingdom a fourth which shall be strong as iron,

tropon ho sidéros leptynei kai damazei s
in manner iron makes fine and tames things -

houtos leptynei kai damasei.
so shall be made fine and be tamed.

M)A JFM Jrasy £x09n4y 43019 AXATU-RAY 41
40=9) Ao 4xgny-yyy Aavax Ay vy (=97 Jrapyv
4J1e JFUI 990y 4(=9) AxA =y 1a 9Py I 4ral

T r]z:m Tﬁ‘rm RNYITRY NIDID IOOMTTITING

1. w -chazay’thah rag’layq w ets’b"atha mm’hon chasaph
=phechar umin’hon par’zel mal’ku ph’ligah teheweh u -nits’b’tha’
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phar’z’la’ lehewe’-bah =qabel di chazay’thah par’z’la’ m’ arab bachasaph tina’.

Dan2:41 And as to which you saw the feet and toes, partly of potter’s clay
and partly of iron, the kingdom shall be divided; there shall be in it the strength
iron, inas as you saw the iron mixed clay of the porter.

41> kal 87L €ldes Tovs mHdas kal Tovs SakTONOLS éPOS WV TL dTTPAKLVOV LéPOs
3¢ TL oLdmpodv, BactAela dumpmpévn éoTar, kal amo THs pilns Tis oWdmpas éoTar
&v ad T, ov TpoToV €ides TOV aldmpov dvapeperypévov TH doTphkw:
41 kai eides tous podas kai tous daktylous

And which you beheld of the feet and of the toes,

meros men ti ostrakinon meros de ti sidéroun,
part somewhat earthenware, and part somewhat of iron,

basileia dieremene estai, kai tes hrizes tes sideéras estai en aute,
a kingdom divided shall be; and some the root of iron shall be it,

tropon eides ton sidéron anamemeigmenon to ostrako;
in manner you beheld the iron being intermingled with the potsherd.

Xy JFW Jrayyy (=47 Jrayy 43019 xo9r4v 4
A9 9% A7AX AYYY AJLPX Ayax 4xvylYy
kel qon '[ﬁ‘ram S Tﬁ‘ran X717 NYITNI N

42, w'ets’b’"ath rag’laya’ mm’hon par zel umm’hon chasaph
min-q’tsath mal’kutha’ teheweh thaqiphah uminah teheweh th'birah.

Dan2:42 As the toes of the feet were partly of iron and partly of clay,
so the kingdom shall be partly strong and shall be partly fragile.

42> kal ol 8&kTUAoL TOV oDV PLéPos pév TL oLdnpodv pépos 8¢ TL doTpdkiLvov,
pépos T Ths Pactdelas €éoTal Loyvpov kal am’ adTHs €éoTal cuvTpLBopevov.
42 kai hoi daktyloi ton podon meros men ti sidéroun meros de ti ostrakinon,

And the toes of the feet, part somewhat of iron and part somewhat earthenware,

meros ti tés basileias estai ischyron kai autés estai syntribomenon.
part somewhat of the kingdom shall be strong, and some it shall be broken.

J1-390xY 4y1e JFHI I9°Y 4(~9) X1TH 143

e y1PIa yrad-4dy 4wWi4 093 yrald

4)FU-Wo I90xYy 4 44x9) 1ay-43 aya-yo

P iuhvigla B gl on: 27yn x‘aﬁa nilin| "l n
[l ‘7

..........

NBOT-OY :n:;m x‘? x?tﬁa TN ”3:' oy
43, di chazay’ath par'z’la’ m’ arab bachasaph tina’ mith’ ar’bin
z'ra” ‘anasha’ w'la’~ dab’qin =d’'nah
=k'di phar'z’la’ la’ mith’ arab =chas’pa’.

Dan2:43 And in you saw the iron mixed the clay of the clay,
mixed the seed of men; but not adhere another,
as iron does not mix clay.
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43> §TL eldes TOV olOMPOV AVALEPELYLEVOV TR OOTPAK®, CULILELYELS €TOVTAL
’ ’ \ 9 ’ < \ /
év oméppaTt avbpomwv kal oVk écovTal TPooKOAADLEVOL 0OVTOS [LETA TOUTOV,

kaBws 6 oldmpos ovk dvapelyvuTal peTa Tod d0TPAKOV.

43 eides ton sideron anamemeigmenon to ostrako,
you beheld the iron being intermingled with the potsherd;

symmeigeis spermati anthropon

mixed together so the seed of men.
kai ouk proskollomenoi houtos toutou,

But not cleaving, this one this other one,
kathos ho sidéros ouk anameignytai tou ostrakou.

as the iron does not mix the potsherd.

vy £ayw ALt YA Jvl4 £3YY e Jraryragva
Paxwx & Y4 Wol axvylyy Jamxx 4 yaylol a4
ayod Yrex £aar 4xvydy JA4-Ly JAFxr Pax

7 0% XY AON DO 7R 825D T P m

PINWN XD 1708 DUD 1Mo S3amnn R oy
INTROYD DIPM NI ROIDOD TPROD Fom PR

44. ub’yomeyhon di mal’kaya’ ‘inun y’qim sh’maya’ mal’ku la’
thith’chabal umal’kuthah ""am ‘acharan la’ thish't’biq tadiq
w'thaseyph =‘ileyn mal’k’'watha’ w’hi’ t'qum .

Dan2:44 In the days of those kings of the heavens shall set up a kingdom
shall not be destroyed ,

and that kingdom shall not be left another people;

it shall crush and put an end to =!! these kingdoms, but it shall stand

\ 9 ~ e /7 ~ V4 9 ’ 9 4 e \

44> kai év Tals Npépats TOV BaolAéwv ékelvwv avaotnoel o Heds

70D oVpavod BactAelav, 1Tis els Tovs aldvas o dvapbaproeTar,

\ e ’ 9 ~ ~ ¢ /7 9 e 4

kal 7 Baocideta adTod Aad €Tépw ovy vToAerdpBnoeTar-

AemTuvel kal Awkpmoel maoas Tas factlelas, kal aOTT AVACTICETAL €LS TOUS ALOVAS,

44 kai en tais hemerais ton basileon ekeinon anastései tou ouranou basileian,
And in the days of those kings shall raise up of the heavens a kingdom,

ou diaphtharesetai,
shall not be corrupted.

kai hé basileia autou lag heterg ouch hypoleiphthésetai; leptynei
And his kingdom people to another shall not be left, but it shall thin

kai likmesei tas basileias, kai auté anastésetai ,
and winnow the kingdoms, and this one shall rise up
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45, =qabel di-chazay’ath di mitura’ ‘ith’g’zereth ‘eben di-la’ bidayin
w’hadeqeth par’z’la’ n'chasha’ chas’pa’ kas’pa’ w' rab hoda™
I'mal’ka’ mah di lehewe’ ‘acharey d’nah w'yatsib um’heyman pish’reh.
Dan2:45 [nas as you saw a stone was cut out of the mountain without hands
and that it crushed the iron, the bronze, the clay, the silver and .

the great Il has made known to the king what shall take place after this;
S0 is true and its interpretation is trustworthy.

45> 5v Tpoémov €ldes 8TL &md Spous EtpBn AlBos dvev yepdv
Kal EAETTVVEV TO 80TPAKOV, TOV GLOTNPOV, TOV XAAKOV, TOV dpyupov, TOV XpUOOV.
0 Beods 0 péyas éyvapioev T BaolAel a del yeveohar peta TadTa,
kal AAmOLwov 10 évdmov, kal maT T oUyKpLoLs adTOD.
45 tropon eides apo orous etméthé lithos
In manner you beheld from a mountain was trimmed a stone

aneu cheiron kai eleptynen to ostrakon, ton sidéron, ton chalkon, ton argyron,
without hands, and it thinned the potsherd, the iron, the brass, the silver,

ho megas egnorisen (0 basilei
; the great £l made known to the king

ha dei genesthai meta tauta, kai alethinon ,
what must take place after these things.

kai pisté he sygkrisis autou.
And is true , and is trustworthy the interpretation of it.
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46. be'dayin mal’ka’ N’'bukad’netstsar n’phal «/=‘an’pohi ul’Dani’El s’gid
umin’chah w’nichochin ‘amar 'nasakah leh.

Dan2:46 Then King Nebukadnetssar fell on his face and did homage to Dani’El,
and gave orders to present to him an offering and incense.

46> Tote 6 Baohevs NaPovyodovooop émecev éml mpocwmov
kal T® AavinA mpooekvnoev kal pavaa kal edwdlas elTev omeloal avTH.

46 tote ho basileus Nabouchodonosor epesen prosopon
Then king Nebuchadnezzar fell his face,
kai to Daniél prosekynésen kai manaa
and did obeisance to Daniel, and of a gift offering
kai euodias eipen speisai auto.
and of a pleasant aroma offering said to offer a libation to him.

AE 473 JvyaAds 2 oWy 4y (439l 4y Ajoa

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 20




Afa A=q £YC Xy A4 =g Ay Ay 44y a4
MPN NIT 1IDIPN O LWPTIR MR ONNTH XDPn My ™

TIYT T N2WRD NP2 T T 129) TPO9D NI RN

47. "aneh I’'Dani’El w'amar =q’shot di hu’ ‘eahin
umare’ mal’kin w'galeh razin mig’le’ razah d’nah.
Dan2:47 answered Dani’El and said,
truth is of mighty ones and a master of kings
and a revealer of mysteries, reveal this mystery.

47> kal dmokpibels 6 Baollevs elmev T7® AavinA En’ dAnfetas
e \ e ~ 9 /4 9 \ ~ \ I4 ~ /4
0 Beos VOV avTOs €oTLv Oeos Bedv katl kVpLos TOV PactAéwv
Kal &AmokaAUTTOV puoTipLa, 8L Mduvvnins dmokadddal T0 puoTipLrov TodTO.
47 kai apokritheis ho basileus eipen to Daniél
And responding the king said Daniel,

aletheias autos estin theon
truth , he is of mighty ones,

kai kyrios ton basileon kai apokalypton mystéria,
and master of the kings, and uncovering mysteries,

apokaluuai to mystérion touto.
to uncover this mystery.
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48. ‘edayin mal’ka’ I'Dani’El rabi umat’nan rab’r’ban sagi’an y’hab-leh

w’hash’lI'teh =m’dinath Babel w'rab-sig’nin - Babel.
Dan2:48 Then the king made Dani’El great and gave him many great gifts,
and he made him ruler province of Babel

and chief prefect of Babel.

48> kal épeyddvvev 6 Baoilevs Tov AavimA kal ddpaTta peydda

\ \ ” 9 ~ \ ’ 9 \ b \ /’ /’ ~
kal ToAAa édwkev adTY KAl KATETTTOEV aUTOV €m TaoTs xwpas BaBuvAdvos
kal dpxovTa caTpamdv ém mavtas Tovs codpovs BaBuAdvos.

48 kai emegalynen ho basileus ton Daniél kai domata megala Kkai polla edoken aut)
And magnified the king Daniel, and gifts great and many he gave to him,

kai katesteésen auton choras Babylonos
and he established him the places of Babylon,
kai archonta satrapon Babylonos.
and ruler of satraps, men of Babylon.

xjaay a gxazigo Jo ayyy 4£y(Y-yy 4035 (4i)avas
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49. w'Dani’El b’ o’ =-mal’ka’ umani “abid’ta’ i m’dinath Babel
I'Shad’rak Meyshak wa Abed n’go w'Dani’El mal’ka’.

Dan2:49 And Dani’El made request o the king, and he appointed Shadrak, Meyshak
and Abed-nego the administration of the province of Babel,
while Dani’El was «¢ the king’s

49> kat AavimA NTMoaTo mapa Tod PactAéws, kal kaTETTTNOEY €Ml T4 €pya TTS XWPAS
BaBuAdvos Tov Zedpay, Mioay, ABSevayw: kal Aavin M év T4 adAf) Tod BaociAéws.
49 kai Daniel étesato tou basileos,

And Daniel asked of the king,
kai katestesen ta erga tés choras Babylonos ton Sedrach,

and he placed the works of the region of Babylon, Shadrach,
Misach, Abdenago; kai Daniél én tou basileos.
Meshach and Abed-nego. And Daniel was of the king.
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